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Opera-glasbena recitacija 

v desetih slikah
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Iniziativa per GO! 2025 
Nova Gorica - Gorizia Capitale Europea della Cultura

Mejni spevi: vsakemu kamnu glas, 
vsakemu glasu zgodba

GO! 2025 
Nova Gorica - Gorica evropski prestolnici kulture

CANTI DALLA FRONTIERA: 
OGNI PIETRA UNA VOCE, OGNI VOCE UNA STORIA
Iniziativa per “GO! 2025 Nova Gorica - Gorizia Capitale Europea della Cultura”

**26 giugno 2024 ore 20.30 CORMONS, Sala Civica (Piccolo Opera Festival)
*21 luglio 2024 ore 20.30 VIPAVSKI KRIŽ (Slovenia), Cantina del Castello (Festival d’Estate)

**4 settembre 2024 ore 21 GORIZIA, Sala Storica Unione Ginnastica Goriziana (Festival Nei Suoni dei Luoghi)
**26 settembre 2024 ore 21 SACILE, Teatro Ruffo (Scenario d’Estate)

*6 ottobre 2024 ore 20.30 DESKLE (Slovenia), Kulturni Dom (Festival Kogojevi dnevi)

CANTI DALLA CASA DEI VIVENTICANTI DALLA CASA DEI VIVENTI
Opera-Melologo in dieci quadri per voci recitanti, mezzosoprano ed ensemble 

Musica di Carlo Galante
Testo di Angelo Floramo

Commissione della Storica Società Operaia di Pordenone

Serena Ervas, Stefano Indrigo, Christian Mariotti,
Morena Pajer, Paola Tomasella

voci recitanti del Piccolo Teatro Città di Sacile (preparatore Edoardo Fainello)**
Gaja Filač, Matej Zemljič voci recitanti*

Cecilia Bernini mezzosoprano*
Silvia Regazzo mezzosoprano**

GO! Borderless Orchestra 
Gabriele Bressan oboe/corno inglese, Davide Teodoro clarinetto/clarinetto basso

Ludovica Borsatti fisarmonica, Mojca Batič violino,
Barbara Grahor Vovk viola, Vida Furlan violoncello

Direttore Eddi De Nadai

Prologo
I. Ester, la venditrice di ortaggi al mercato

II. La pietra di Refà, dottore del Talmud
III. Qui dorme, forse, Malakah, che in molti credettero strega

IV. Il bambino di Sabbetay
V. È questa l’ultima dimora di Simone Venezia, che fu un ladro

VI. Questo è il sasso di Abigail, la pubblica concubina, figlia di Simone il sarto e di Rachele la crestaia
VII. Qui finalmente riposa Karl, che fu un filosofo inquieto

VIII. Questa è la pietra sepolcrale dell’onorata signora Naomi
IX. Le ossa di Aronne Coen, dottore della cabala, sono la radice di questa pietra

X. Sara, la figlia del fornaio e il suo bambino
Epilogo

MEJNI SPEVI: VSAKEMU KAMNU GLAS, 
VSAKEMU GLASU ZGODBA

GO! 2025 Nova Gorica - Gorica evropski prestolnici kulture

**26. junija 2024 ob 20.30 CORMONS (Italija), Sala Civica (Piccolo Opera Festival)
*21. julij 2024 ob 20.30 VIPAVSKI KRIŽ, Grajska klet (Festival Poletje v Vipavskem Križu)

**4. september 2024 ob 21 GORICA (Italija), Zgodovinska Soba Goriške Gimnastične Zveze 
(Festival Nei Suoni dei Luoghi)

**26. september 2024 ob 21  SACILE (Italija), Teatro Ruffo (Scenario d’Estate)
*6. october 2024 ob 20.30 DESKLE, Kulturni dom (Festival Kogojevi dnevi)

SPEVI IZ HIŠE ŽIVIHSPEVI IZ HIŠE ŽIVIH
Opera-glasbena recitacija v desetih slikah

za recitatorje, mezzosopran in instrumentalno skupino 
Glasba: Carlo Galante

Besedilo: Angelo Floramo
Po naročilu društva Storica Società Operaia di Pordenone

Serena Ervas, Stefano Indrigo, Christian Mariotti,
Morena Pajer, Paola Tomasella

recitatorji iz gledališča Piccolo Teatro Città di Sacile (pripravil Edoardo Fainello)**
Gaja Filač, Matej Zemljič recitatorja*

Cecilia Bernini mezzosopran*
Silvia Regazzo mezzosopran**

GO! Borderless Orchestra 
Gabriele Bressan, oboa/angleški rog; Davide Teodoro, klarinet/bas klarinet;

Ludovica Borsatti, harmonika; Mojca Batič, violina;
Barbara Grahor Vovk, viola; Vida Furlan, violončelo

Eddi De Nadai, dirigent

Prolog
I. Ester, branjevka na tržnici

II. Nagrobni kamen Refaja, proučevalca Talmuda
III. Tu morda počiva Malakah, ki so jo mnogi imeli za čarovnico

IV. Sabbetayev otrok
V. Tu na veke biva Simone Venezia, ki je bil tat

VI. Pod to nagrobno ploščo spi Abigail, javna grešnica, hči krojača Simona in klobučarke Rahele
VII. Tu končno spi Karl, nemirni filozof

VIII. To je nagrobni kamen častitljive gospe Naomi
IX. Kosti Arona Coena, proučevalca kabale so podnožje tega kamna

X. Sara, pekova hči in njen dojenček
Epilog

PARTNER

Kogojevi 
Dnevi



I. Ester, la venditrice di ortaggi al mercato.

“Ester, tu che fosti una signora di spirito elevato, fra il 
procreare esseri e i dolori della tua vita, guarda: il tuo Dio 
un santuario per abitare, splendente di luce, ha preparato 
nel giardino dell’Eden. Ecco che egli, a bene per la tua 
anima, la sofferenza che hai patito sulla terra ha volto, e 
tu hai acquistato lo splendore e la delizia del cielo”.

II. La pietra di Refà, dottore nel Talmud. 

Io ti sussurro, viandante che ti sei avventurato dentro al 
sacro recinto: fermati un poco a parlare con me. Alla fine 
di un uomo giunge sempre la morte. Sappi che solo la 
rettitudine consola i giorni della giovinezza.

I. Ester, branjevka na tržnici

“Ester, ki si bila plemenita gospa med rojevanjem bitij 
in bolestmi svojega življenja, glej: tvoj Bog je zate 
pripravil bleščeče svetišče v rajskem vrtu, kjer boš 
prebivala. Za tvojo dušo je v dobro obrnil  trpljenje, ki si 
ga bila deležna na zemlji in pridobila si sijaj in radost 
nebes”.

II. Nagrobni kamen Refaja, proučevalca Talmuda

Tebi šepečem, popotnik, ki si se podal znotraj posvečene 
ograde: za trenutek postoj in govori z menoj. Ob koncu 
bivanja slehernika nastopi vedno smrt. Vedi, da je le 
poštenost tolažba za dneve mladosti.

III. Qui dorme, forse, Malakah, che in molti credettero 
strega. 

Morì la notte di venerdì 23 del mese di Marheswan, nell’anno 
5566 da che Dio impastò la Terra, nel giardino della sua delizia. 
Possa l’Altissimo proteggerla dagli spiriti che lei stessa ha così 
tante volte evocato. Perdonando per amore ogni suo peccato.

(Canzone)

Cicòrea, Cuscùta, Camomilla
Epatica, Eleboro e Fragaria
Ecco il cataplasma decotto dall’Erbaria
Capillus, Canapus, Brionia
Apium, Asarum e Peonia
Dagli Inferi io chiamo larve atque demonia.

IV. Il Bambino di Sabbetay. 

“Fai piano. Qui dorme un bambino. Si chiama Hayyim, 
figlio di Sabbetay. Morì il giorno del suo compleanno, 
all’età di otto anni. Non piangere. La sua anima è legata 
per sempre al vincolo della vita”.

V. È questa l’ultima dimora di Simone Venezia, che fu 
un ladro. 

Vissi di notte preferendo al sole la luna. La taverna fu 
per me casa e Sinagoga. C’è chi ruba perché ha fame 
d’argento e d’oro. O per il gusto di truffare. Io, mai sazio di 
sogni, rubavo per mangiare.

VI. Questo è il sasso di Abigail, la pubblica concubina, 
figlia di Simone il sarto e di Rachele la crestaia. 

Dorme sotto un lenzuolo d’erba spoglio di fiori, che ne 
ricopre le ossa. “Coloro che molto hanno amato passeranno 
davanti allo scriba e al levita”. Fatevi dunque da parte, 
dottori del Tempio. Giacché altro non feci in tutta la vita.

VII. Qui finalmente riposa Karl, che fu un filosofo inquieto. 

Scavò tanto a fondo dentro di sé che alla fine, sporgendosi 
sull’orlo dell’abisso, cadde. Alle volte la morte sa essere più 
cortese della vita.

VIII. Questa è la pietra sepolcrale dell’onorata signora 
Naomi. 

Moglie del nostro maestro, il Rabbino Giacobbe Capriles. 
È dipartita per la sua eterna dimora il giorno 15 del mese 
di Adar 1559.

III. Tu morda počiva Malakah, ki so jo mnogi imeli za 
čarovnico. 

Umrla je v noči na petek, 23. Marheswama v 5566. 
letu, odkar je Bog zamesil Zemljo v svojem čudovitem 
vrtu. Naj jo Najvišji obvaruje pred duhovi, ki jih je sama 
tolikokrat rotila. Naj zaradi ljubezni odpusti njene 
grehe.

(Pesem)

Česen, češmin, črni trn,
kopriva, kumina in lišaj,
iz praproti zdravilni čaj. 
Čemaž, repinec, repuh
in pelin, pljučnik in lapuh,
naj iz pekla pride  sam zli duh.

IV. Sabbetayev otrok

“Potiho. Tu spi otrok. Ime mu je Hayyim, Sabbetayev sin. 
Umrl je na svoj rojstni dan, ko mu je bilo osem let. Ne joči. 
Njegova duša je večno zvezana z življenjem.”

V. Tu na veke biva Simone Venezia, ki je bil tat. 

Živel sem ponoči, bolj sem cenil luno kakor sonce. Krčma 
je bila zame hiša in sinagoga. So tisti, ki kradejo, ker jih 
mamita srebro in zlato. Ali zato, ker jim diši prevara. Meni 
sanje niso bile nikoli dovolj, kradel sem zaradi lakote.

VI. Pod to nagrobno ploščo spi Abigail, javna grešnica, 
hči krojača Simona in klobučarke Rahele. 

Spi pod travnato odejo brez rož, ki pokriva njene kosti. “Kdor 
je veliko ljubil bo prehitel pisarja in levita”. Zato se umaknite, 
učitelji postave. Vse življenje nisem počela drugega.

VII. Tu končno spi Karl, nemirni filozof. 

Toliko je grebel znotraj sebe, da se je na koncu nagnil na rob 
brezna in vanj padel. Včasih je smrt plemenitejša od življenja. 

VIII. To je nagrobni kamen častitljive gospe Naomi.

Žene našega učitelja, rabina Jakoba Caprilesa. V večna 
bivališča je odšla 15. dne meseca adarja 1559.

IX. Kosti Arona Coena, proučevalca kabale so 
podnožje tega kamna.

(Canzone)

Canta Israele miliardi di stelle
Oltre il deserto brilla l’infinito
Dorme da solo chi ha sognato il mondo
Dita di luce oltre le montagne 
Voce di canto, nel mare profondo
Greggi, poi tende, incenso e le candele
Ma ancora attendo e tu tardi a venire
Veglia sentinella la notte scura
Dammi risposta che provo paura
Oltre la porta nessuno io sento
Non viene voce che mi rassicura
Sei giorni più uno quindi si riposa
Chi ha sognato il mondo non sono io
Sono solo un errante che sogna Dio.

(Pesem)

Poj, Izrael o mirijadi zvezd,
tam čez puščavo neskončnost blešči se.
Samoten spi, kdor je sanjal svet,
prste iz svetlobe čez gore išče
in glas petja v globini morja,
črede, šotore, kadilo in sveče.
Tebe še čakam in ti se mudiš.
Straža, ki v temni noči še bdiš,
odgovori mi, ker se bojim,
čez vrata nikogar ne slišim,
glasu ni, ki bi me pomiril.
Šest dni, še eden, nato počitek.
Nisem sanjal sam sveta,
sem le popotnik, ki sanja Boga.

IX. Le ossa di Aronne Coen, dottore della Cabala, sono 
la radice di questa pietra. 

Consumò i suoi giorni investigando quelle che credeva 
essere le orme di Dio. Ma si sbagliava. E lo condussero 
Altrove, dove mai avrebbe voluto.

(Canzone)

Dieci sono gli angeli, questi i loro nomi:
Giael vola più in alto con le rosse ali
L’arcano lo trascrisse l’oscuro Raziel
Zedechiel ravviva la vera Verità
La spada in fiamme regge tremendo Camael
Raffael intona le lodi dell’Altissimo
Bellissimo e terribile è invece Anael
Michael la stella che in tenebra sfavilla
Potenza della Grazia appartiene a Gabriel
Ma più di tutti temo l’oscuro Sandalfon 
Che apre chiude i cieli assieme a Metatron

X. Sara, la figlia del fornaio e il suo bambino. 

Morì Sara e suo figlio con lei durante il travaglio. Il bambino fu 
sepolto fra le braccia di sua madre. Sia la sua anima legata al 
vincolo della vita. Ahimè, è scomparsa la mia sposa, splendore 
del regno e per questo chiamerò il suo nome Quercia del pianto.

(Canzone)

Balla lucerna, il pesciolino è d’oro, 
Canta la ninna che io mi innamoro
Dove sono i sorrisi della mamma?
Rimbalzano sull’acqua della luna

Occhi, naso, lucciole rigagnoli
Lunga è la notte, io sono vicino
Queste carezze per il mio bambino

Scioglimi trecce, baci nella notte 
La senti la mia mano che ti tiene?
Passo dopo passo verso l’Angelo
Il raggio delle stelle ci sostiene.

Occhi, naso, lucciole rigagnoli
Lunga è la notte, io sono vicino
Queste carezze per il mio bambino

Salta la fossa canta il grillo in coro
Non mi abbandonare principe moro
Nel sogno del tuo babbo siamo sogni
Leggeri come il vento del mattino
Occhi, naso, lucciole rigagnoli
Lunga è la notte, io sono vicino
Queste carezze per il mio bambino

Svoje dneve je zapravil v preiskovanju tega, kar je 
mislil, da so božje stopinje. Motil se je. Pripeljale so ga 
Drugam – tja, kamor ne bi nikdar želel priti.

(Pesem)

Deset je angelov in to so jim imena:
Visoko leta rdečekrili Jael,
Skrivnost je prepisal temačni Raziel,
Zedekiel poživlja pravo resnico.
ognjeni meč drži strahotni Kamael
Rafael poje slavo Najvišjemu
Najlepši in najstrašnejši je Anael,
Mihael je zvezda, ki sveti v temini,
moč Milosti ima v rokah Gabriel.
Najbolj me pa straši temni Sandalfon,
zapira in odpira raj, tako kot Metatron.

X. Sara, pekova hči in njen dojenček. 

Umrla je Sara in njen otrok z njo med porodom.  Otroka 
so pokopali  v materinem naročju.  Naj bo njegova 
duša zvezana z življenjem.  Joj, mrtva je moja nevesta, 
sijaj kraljestva, zato bom njeno ime spremenil v Hrast 
žalosti.

(Pesem)

Oljenka pleše, ribica je zlata,
iz ljubezni mi uspavanko mrmrata, 
kje so ostali mamini nasmehi?
Od lune v vodi odbijajo se odsevi. 

Oči in nos, kresnice kraj potočka,
dolga je noč in zraven sem, ob tebi, 
mehko božam svojega otročka.

Spusti moje lase, v noči me poljubi.
Čutiš mojo roko, ki drži te smelo?
En korak za drugim, k Angelu gre čelo, 
žarek zvezd podpira pot ob najini obljubi.

Oči in nos, kresnice kraj potočka,
dolga je noč in zraven sem, ob tebi, 
mehko božam svojega otročka.

Skoči tja čez jamo, poje čriček v zboru,
ne zapusti me, mavrski princ, v sporu.
V sanjah tvojega očeta smo kot veter,
bežeč in lahek kot svežina juter.
Oči in nos, kresnice kraj potočka,
dolga je noč in zraven sem, ob tebi, 
mehko božam svojega otročka.

(Prevod David Bandelj)

CANTI DALLA CASA DEI VIVENTICANTI DALLA CASA DEI VIVENTI
si configura come un melologo capace di unire alla musica originale parole, suggestioni ed 
emozioni che intrecciano una topografia frastagliata di storie raccolte su di una molteplice 
frontiera incerta e “trasgressiva”, nel senso che deve essere trasgredita per acquisire un 
significato profondo, dal momento che abbraccia e interseca vita e morte, geografie ed 
erranze, malinconie e risate. 
Il piccolo cimitero ebraico di Valdirose (Nova Gorica), appena al di là del confine che oggi 
delimita due stati, racconta sé stesso, evocando dieci lapidi che narrano la storia e il destino 
dei personaggi di cui sono emblema e testimonianza. Lì dentro, in quella minuscola “casa dei 
viventi” si è sedimentata l’identità plurale di un’Europa complessa, ferita e devastata ma anche 
meraviglioso esempio di complessa bellezza e di ricchezza culturale, che ancora oggi tenta di 
parlarci, di farci comprendere che tutti i confini sono fatti per essere oltrepassati. Perfino quello 
che apparentemente divide i vivi dai morti.
La musica, similmente alle parole, origina da fonti molteplici ed eterogenee e si complica o si 
semplifica a seconda dei fantasmi che è chiamata ad evocare. E dei fantasmi, questa musica 
possiede l’accorata sospensione e l’impalpabile inquietudine. I personaggi che popolano la 
Casa dei Viventi hanno caratteri e destini sociali, umani e culturali assai dissimili. Ciò permette, 
per raccontarli, l’uso di forme musicali sia colte che popolari; in particolare alcune canzoni 
ebraiche forniscono alla composizione un prezioso e suggestivo materiale musicale che verrà 
nel corso della partitura variato e trasfigurato.
Il progetto della Storica Società Operaia di Pordenone, ideato come iniziativa per 
l’avvicinamento all’evento “GO! 2025 Nova Gorica - Gorizia Capitale Europea della Cultura”, 
è finanziato dalla Regione Friuli Venezia Giulia.
Lo scopo del progetto è anche di valorizzare l’importante sito del cimitero ebraico di 
Valdirose, significativo non solo per la comunità ebraica che viveva nell’area di confine tra 
Italia ed ex-Jugoslavia, ma anche per la cultura mitteleuropea, ancora fondamentale collante 
culturale per una vasta porzione d’Europa.

SPEVI IZ HIŠE ŽIVIHSPEVI IZ HIŠE ŽIVIH
je delo, ki združuje izvirno glasbo z besedami in čustvi, ki prepletajo razčlenjeno topografijo 
zgodb, zbranih na večkrat nestalni in ​​»prestopajoči« meji, kar pomeni, da mora slednja 
biti prestopna, da dobi globok pomen, saj zajema in prepleta življenje in smrt, stalnost in 
nestalnost, melanholijo in smeh.
Malo judovsko pokopališče v Rožni dolini (Nova Gorica), tik na meji, ki danes razmejuje dve 
državi, pripoveduje svojo zgodbo skozi deset nagrobnikov, ki so simbol likov čigar usodo 
pripovedujejo. V tisti majhni »hiši živih«, se je ustvarila pluralna identiteta zapletene, ranjene 
in opustošene Evrope, a tudi čudovit primer kompleksne lepote in kulturnega bogastva, ki nas 
še danes nagovarja in nam daje razumeti, da so vse meje narejene za prestopanje. Tudi tiste, 
ki na videz ločujejo žive od mrtvih.
Glasba, podobno kot besede, izvira iz različnih in heterogenih virov in se prepleta glede na 
duhove, ki naj bi jih priklicala. Od njih prevzema žalostno napetost in neotipljiv nemir. Liki, 
ki naseljujejo »hišo živih«, imajo zelo različne družbene, človeške in kulturne značaje in 
usode. To omogoča uporabo kulturnih in popularnih glasbenih oblik, ki o njih pripovedujejo; 
zlasti nekatere judovske pesmi dajejo skladbi dragocen in evokativen glasbeni material, ki ga 
partitura vseskozi tudi preoblikuje.
Projekt društva Storica Società Operaia di Pordenone je bil zasnovan kot pobuda za 
približevanje dogodku GO! 2025, ko bosta Nova Gorica - Gorica evropski prestolnici kulture 
in ga finančno podpira dežela Furlanija Julijska krajina.
Cilj projekta je tudi ovrednotiti judovsko pokopališče v Rožni dolini, ki je pomembno ne le za 
judovsko skupnost, ki je živela na obmejnem območju med Italijo in nekdanjo Jugoslavijo, 
ampak tudi za srednjeevropsko kulturo, ki je še vedno temeljni povezovalni člen za velik del 
Evrope.


